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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION CONCERNING AU-
DIO-VISUAL RELATIONS

The Government of Canada and the Government of the Russian Federation,

Considering the importance of developing and strengthening the good relations and
broadening understanding between the Russian and Canadian people in the spirit of friend-
ship and co-operation;

Proceeding from the USSR-Canada General Exchanges Agreement of October 20,
1971;

1

Convinced that it is desirable to develop these exchanges, particularly in the audio-vi-
sual field;

Conscious that such co-operation can contribute to the further expansion of the audio-
visual industries of both countries as well as to the development of their cultural and eco-
nomic exchanges;

Have agreed to develop between the Russian Federation and Canada exchanges in the
audio-visual field as follows:

Article I

The two parties shall expand and strengthen their co-operation and exchanges in the
audio-visual field in accordance with the national legislation and the regulations in force in
each country.

AREAS OF CO-OPERATION

Article II

1. The Protocol concerning audio-visual co-production is an integral part of the present
Agreement and is annexed to the Agreement.

2. In the development of the present Agreement, other protocols may be signed which,
by mutual consent, shall form an integral part of the Agreement.

3. It is recognized that the words "audio-visual works" refer to productions, irrespec-
tive of length, produced either on film, videotape or any other medium of image and sound
reproduction, for exploitation in theaters, on television, videocassette, videodisc or by any
other form of distribution.

I. United Nations, Recueil des Traits, vol. 870, p. 96.



Volume 2026, 1-34965

Article III

Each party shall encourage practical measures aimed at increasing the purchase and
distribution of audio-visual works of each country and shall encourage the showing of these
works in its territory in order to reach the greatest possible number of viewers.

Article IV

Each party shall encourage the participation of Canadian delegations and the screening
of Canadian films in international film festivals in the Russian Federation and of Russian
delegations and the screening of Russian films in international film festivals in Canada.

Article V

Each party shall encourage the organization of premieres and days of Canadian films
in Russia and of premieres and days of Russian films in Canada.

Article VI

Each party shall encourage the exchange of specialists and trainees representing the
audio-visual industries as well as the exchange of information in this field.

Article VII

Each party shall encourage co-operation between appropriate Canadian and Russian
film institutes and organizations. They may also encourage the establishment of Russian-
Canadian cinematographic joint venture companies.

Article VIII

Each party shall encourage exchanges of documentation in the audio-visual field be-
tween libraries, archives and other appropriate institutions in Canada and in the Russian
Federation, on the basis of reciprocity and in accordance with the laws and regulations in
force in each country.

GENERAL PROVISIONS

Article IX

The Rules of Procedure and the financial terms for each area of co-operation identified
in Articles 2 to 8 shall be determined by mutual consent.
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Article X

Each party shall facilitate the circulation and temporary residence in their territory of
personnel involved in the application of Articles 2 to 8. They shall similarly permit the tem-
porary entry and re-export of any equipment necessary for the application of the above Ar-
ticles.

Article XI

I. The two parties shall establish a Joint Russian-Canadian Commission on Audio-Vi-
sual Relations which is responsible for examining the terms and conditions and the imple-
mentation of this Agreement, resolving any difficulties that may arise and recommending
the modifications intended to develop co-operation for the common good of both countries.

2. During the term of the present Agreement, a meeting of this Commission shall take
place as required, alternating between the Russian Federation and Canada.

3. The Russian part of the Joint Commission shall be headed by a representative of the
Committee of the Russian Federation for Cinematography; the Canadian part of the Joint
Commission shall be headed by a representative of the Department of Canadian Heritage.

Article XII

On the entry into force of the present agreement, the agreement between the Govern-
ment of Canada and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning
audio-visual relations (with its Protocol) signed in Moscow on November 20, 1989, shall
cease to have force as between Canada and the Russian Federation.

Article XII

1. The present Agreement will enter into force on the day of its signature.

2. It shall remain in force for a period of three (3) years. A tacit renewal of the Agree-
ment for like periods shall take place unless one or the other party gives written notice of
termination six (6) months before the expiry date.

Done at Ottawa, this 5th day of October, 1995, in duplicate, in the in the English,
French and Russian languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

MICHEL DUPUIS

For the Government of the Russian Federation:

ARMEN MEDVEDEV
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PROTOCOL CONCERNING AUDIO-VISUAL CO-PRODUCTIONS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-

ERATION

The Government of Canada and the Government of the Russian Federation,

Considering that it is desirable to establish a legal framework for audiovisual co-pro-
ductions;

Convinced that such co-operation will contribute to the enhancement of relations be-
tween the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

Audio-visual co-productions undertaken under the present Protocol must be approved
by the following competent authorities:

In Canada:

The Minister of Canadian Heritage,

In the Russian Federation:

The Committee of the Russian Federation for Cinematography.

Article II

Audio-visual co-productions qualified under the present Protocol shall be considered
to be national productions by and in each of the two countries. Subject to the national leg-
islation and regulations in force in Canada and the Russian Federation, they are fully enti-
tled to take advantage of the benefits available to the audio-visual industries or those that
may be decreed in each country. These benefits accrue solely to the producer of the country
that grants them.

Article III

1. The benefits arising out of this Protocol apply only to audio-visual co-productions
undertaken by producers who have good technical organization, sound financial backing
and recognized professional standing.

2. As a general principle, each co-producer working under the terms of this Protocol
shall undertake to ensure that payment for any technical and creative services engaged in
the course of the co-production is rendered in a prompt and appropriate manner.

Article IV

A co-production shall require contributions from each co-producer in the form of cre-
ative and technical participation and provision of services and material.
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Article V

1. Co-production contracts entered into by the co-producers in both countries, pursuant
to this Protocol, shall specify the nature of the film to be co-produced and the respective
contributions of each of the parties, including the sharing of copyright, the creative and
technical participation, the provision of services and the equipment and materials for film-
ing and exhibition.

2. The Rules of Procedure (annexed hereto) are jointly established by the competent
authorities of the two countries; they may be amended, if necessary, during the meeting of
the Joint Commission or by the exchange of letters.

3. Applications for benefits under this Protocol for any audio-visual co-production
shall be made to the competent national authorities in accordance with the Rules of Proce-
dure.

Article VI

1. The proportion of the respective contributions of the co-producers of the two coun-
tries may vary from twenty (20) to eighty (80) per cent of the budget for each co-produc-
tion.

2. The minority co-producer shall be required to make an effective technical and cre-
ative contribution. In principle, this contribution shall be in proportion to his investment
and should comprise the participation of not less than three technicians, one performer in a
leading role and two performers in a supporting role. Any departure herefrom must be ap-
proved by the competent authorities of both countries.

Article VII

1. Two copies of the final protection and reproduction material shall be made for all
co-productions. Each co-producer shall be the owner of a copy of the protection and repro-
duction material and shall be entitled to use it to make the necessary reproductions. More-
over, each co-producer shall have access to the original production material in accordance
with the conditions agreed upon by the co-producers.

2. Subject to the mutual agreement of both co-producers and the approval of the com-
petent authorities in both countries, only one copy of the final protection and reproduction
material may be made for low budget productions. In this case, the material will ordinarily
be kept in the country of the majority co-producer. The minority co-producer shall have ac-
cess to the material at all times.

Article VIII

1. Location shooting in a country not participating in the co-production may be autho-
rized, if the script or the action so requires and if technicians from Canada and the Russian
Federation take part in the shooting. The laboratory work shall be done in either Canada or
the Russian Federation, unless it is technically impossible.
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2. Studio shooting and animation works such as storyboards, layout, key animation, in-
betweens, and noise, music and voice recording must, in principle, be carried out alternate-
ly in Canada and the Russian Federation.

Article IX

1. The original sound track of each co-production shall be made in either English or
French or Russian. Double shooting in any two, or in all of these languages may be made.
Dialogue in other languages may be included in the co-production as the script requires.

2. The dubbing or subtitling of each co-production into English, French or Russian
shall be carried out in Canada or the Russian Federation. Any departure herefrom must be
approved by the competent authorities of both countries.

Article X

1. The producers, writers and directors, as well as the performers, technicians and other
production personnel participating in the co-production, must be nationals or permanent
residents of Canada or nationals or permanent residents of the Russian Federation.

2. Should the co-production so require, the participation of performers other than those
provided for in the first paragraph of this Article may be permitted, subject to approval by
the competent authorities of the two countries. In exceptional circumstances, departures
other than those mentioned above may be permitted.

Article XI

The sharing of receipts should, in principle, be proportional to the total contribution of
each of the co-producers and shall be subject to approval by the competent authorities of
both countries. This sharing consists of either a sharing of receipts or a sharing of markets
or a combination of both formulas that takes into account the difference in the volume ex-
isting between the markets of the signing countries.

Article XII

Where a co-production is exported to a country that has quota regulations:

a) It shall in principle be included in the quota of the country of the majority co-pro-
ducer;

b) If the respective contributions of the co-producers are equal, it shall be included in
the quota of the country that has the best opportunity of arranging for its export;

c) If any difficulties arise with respect to the application of paragraphs (a) and (b), it
shall be included in the quota of the country of which the director is a national;

d) If one of the co-producing countries enjoys unrestricted entry of its audio-visual pro-
ductions into the importing country, co-productions shall, like national productions, be en-
titled by full right to such unrestricted entry.
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Article XIII

Credits, promotional films and advertising for co-productions shall identify the films
as Canada-Russia co-productions when the majority co-producer is Canadian and as Rus-
sia-Canada co-productions when the majority co-producer is Russian. It is understood that
credits shall be given equal treatment by each party.

Article XIV

Unless otherwise agreed upon by the competent authorities, audio-visual co-produc-
tions shall be entered in international festivals by the country of the majority co-producer.

Article XV

1. The competent authorities of both countries look favourably upon co-productions
undertaken by producers of Canada, the Russian Federation and countries with which Can-
ada or the Russian Federation is linked by a co-production agreement.

2. The proportion of the contribution by the co-producer of the third country shall be
not less than twenty (20) percent of the budget for each co-production.

3. The minority co-producers shall be obliged to make an effective technical and cre-
ative contribution.

Article XVI

No restrictions shall be placed on the import, distribution and exhibition of Russian au-
dio-visual works in Canada or Canadian audio-visual works in the Russian Federation other
than those contained in the legislation and regulations in force in each of the two countries.

Article XVII

Should difficulties arise with regard to any aspect of this Protocol, such matters shall
be referred to the competent authorities of each country for timely resolution.

Article XVIII

Approval of a co-production proposal by the competent authorities of both countries is
in no way binding upon them in respect of the granting of a licence to show the co-produc-
tion.

Article XIX

1. During the term of the present Protocol, an overall balance shall be sought with re-
spect to financial participation as well as creative personnel, technicians, performers and
resource technicians (studio and laboratory), taking into account the respective character-
istics of each country.
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2. The Joint Commission established under Article XI of the Agreement shall examine
if the overall balance sought has been achieved.

Article XX

This Protocol is an integral part of the Agreement between the Governments of Canada
and the Russian Federation concerning audio-visual relations.
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ANNEX TO THE PROTOCOL

RULES OF PROCEDURE

1. The administrations responsible for the application of the Rules of Procedure of the
present Protocol are:

For Canada:

The Minister of Canadian Heritage, represented by Telefilm Canada;

For the Russian Federation:

The Committee of the Russian Federation for Cinematography represented by the Di-
rection for Formation and Coordination of Programmes Production of the above Commit-
tee;

both being referred to hereinafter as the "administrations".

2. An application for benefits under this Protocol for any co-production must be made
simultaneously (by the co-producers) to the administrations of both countries within the
time-frame normally applied by each country. The administrations shall communicate their
decision to one another within twenty (20) days of receipt of the complete documentation
as described below.

3. Documentation submitted in support of an application shall consist of the following
items, drafted in either English or French in the case of Canada and in Russian in the case
of the Russian Federation.

I. The final script.

II. Documentation providing proof that the copyright for the co-production has been
legally acquired.

III. A copy of the co-production contract signed by the two co-producers.

The contract shall include:

1) The title of the co-production;

2) The name of the author of the script, or that of the adaptor if it is drawn from a lit-
erary source;

3) The name of the director (a substitution clause is permitted to provide for his re-
placement if necessary);

4) The budget;

5) The financing plan;

6) The distribution of receipts or markets;

7) The respective shares of the co-producers in any over or underexpenditure, which
shares shall in principle be proportional to their respective contributions, although the mi-
nority co-producer's share in any overexpenditure may be limited to a lower percentage or
to a fixed amount providing that the minimum proportion permitted under Article VI of the
Protocol is respected.

8) A clause recognizing that admission to benefits under this Protocol does not bind
the competent authorities in either country to permit public exhibition of the co-production;

440
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9) A clause prescribing the measures to be taken where:

(a) After full consideration of the case, the competent authorities in either country
refuse to grant the benefits applied for;

(b) The competent authorities prohibit the exhibition of the co-production in either
country or its export to a third country;

(c) Either party fails to fulfill its commitments;

10) The period when shooting is to begin; and

11) A clause stipulating that the majority co-producer shall take out an insurance pol-
icy covering at least "all production risks" and "all original material production risks;" and

12) The sharing of copyright.

IV. The distribution contract, where this has already been signed.

V. A list of the creative and technical personnel indicating their nationalities and, in
the case of performers, the roles they are to play.

VI. The production schedule.

VII. The detailed budget identifying the expenses to be incurred by each country.

VIII. The synopsis.

The administrations of the two countries may demand any further documents and all
other additional information deemed necessary.

In principle, the final shooting script (including the dialogue) should be submitted to
the administrations prior to the commencement of shooting.

Amendments, including the replacement of a co-producer, may be made in the original
contract, but they must be submitted for approval by the administrations of both countries
before the co-production is fimished. The replacement of a co-producer may be allowed
only in exceptional cases and for reasons satisfactory to both the administrations.

The administrations will keep each other informed of their decisions.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD CONCERNANT LES RELATIONS DANS LE DOMAINE DE L'AU-
DIOVISUEL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FEDERATION DE LA RUSSIE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement de la F6d6ration de la Russie,

Consid6rant r'importance de d6velopper et de resserrer les bonnes relations et d'ac-
croitre la compr6hension entre les peuples canadien et russe dans un esprit d'amiti6 et de
coop6ration;

S'inspirant de l'Accord g6n6ral sur les 6changes entre le Canada et I'URSS conclu le 20
octobre 19711;

Convaincus qu'il est souhaitable d'intensifier ces 6changes, en particulier dans le do-
maine de laudiovisuel;

Conscients que cette cooperation peut contribuer i 1'expansion ult6rieure des industries
de r'audiovisuel dans les deux pays ainsi qu'au d6veloppement de leurs 6changes culturels
et 6conomiques;

Ont convenu de d6velopper les 6changes entre le Canada et la Fd6ration de la Russie
dans le domaine de l'audiovisuel de la fagon suivante:

Article premier

Les deux Parties davelopperont et raffermiront leur cooperation et leurs 6changes dans
le domaine de r'audiovisuel conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun
des pays.

DOMAINE DE COOPtRATION

Article H

1. Le Protocole concemant les coproductions audiovisuelles fait partie int6grante du
pr6sent Accord et figure en annexe A 'Accord.

2. En d6veloppement de cet Accord, peuvent tre sign6s d'autres protocoles, qui d'un
commun accord, en feront partie int6grante.

3. I1 est entendu que rexpression "oeuvre audiovisuelle" d6signe des productions de
toute longueur, film6es sur pellicule, bande magn~tique, ou tout autre support de l'image et
sont destin6es A l'exploitation en salle, A la t616vision, par vid6ocassette, vid6odisque ou par
tout autre moyen de distribution.

1. Nations Unies, Recueil des Traitas, vol. 870, p. 96.
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Article III

Chaque Partie encouragera les mesures pratiques visant A accroitre lachat et la distri-
bution d'oeuvres audiovisuelles de chaque pays et la presentation de ces oeuvres au plus
grand nombre possible de spectateurs sur son territoire.

Article IV

Chaque Partie encouragera la participation de d~l~gations canadiennes et la projection
de films canadiens lors de festivals du film internationaux tenus dans la Fd~ration de la
Russie ainsi que la participation de dal~gations russes et la projection de films russes lors
de festivals du film internationaux tenus au Canada.

Article V

Chaque Partie encouragera l'organisation de premieres et de joumes de films cana-
diens dans la Fdaration de la Russie ainsi que de premieres et de joum~es de films russes
au Canada.

Article VI

Chaque Partie encouragera l'change de sp~cialistes et de stagiaires repr6sentant les in-
dustries audiovisuelles ainsi que l'change d'information dans ce domaine.

Article VII

Chaque Partie encouragera la cooperation entre les instituts et organismes cin6-
matographiques canadiens et sovi6tiques appropri~s. Elles peuvent 6galement encourager
l'tablissement d'entreprises cin~matographiques canado-russes.

Article VIII

Chaque Partie encouragera les 6changes de documentation dans le domaine de raudio-
visuel entre les biblioth~ques, les archives et autres 6tablissements appropri~s au Canada et
dans la Fdaration de la Russie sur la base de r~ciprocit6 et conform~ment aux lois et r~gle-
ments en vigueur dans chaque pays.

DISPOSITIONS GtNERALES

Article IX

Les R~gles de Proc6dure et les conditions fmancieres pour chaque domaine de
coop6ration dont il est fait 6tat dans les articles 2 i 8 seront d6termin6es d'un commun ac-
cord.
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Article X

Chaque partie facilitera la circulation et le s~jour temporaire sur son territoire du per-
sonnel impliqu6 dans l'application des Articles 2 A 8. Elle permettra 6galement l'admission
temporaire et la r~exportation du materiel n~cessaire i l'application des Articles ci-dessus.

Article XI

1. Les deux parties instituent une Commission mixte canado-russe sur les Relations
dans le domaine de l'audiovisuel qui sera charg~e d'examiner les conditions d'application
du pr6sent Accord, de rsoudre les difficult~s souleves par sa mise en oeuvre et de recom-
mander les modifications souhaitables en vue de d6velopper la cooperation dans l'int~r~t
commun des deux pays.

2. Pendant la dur6e du present Accord, cette Commission tiendra une runion, au be-
soin, en altemance au Canada et dans la Fd6ation de la Russie; elle peut dgalement 8tre
convoqu~e pour des seances extraordinaires A la demande de l'une ou de l'autre des deux
parties A l'Accord, en particulier si des modifications importantes sont apport~s aux lois ou
rglements r~gissant les industries de l'audiovisuel.

3. La partie russe de la Commission mixte est dirig6e par un repr~sentant du Comit6
de la cinmatographie de la F~d~ration de la Russie; la partie canadienne de la Commission
mixte est dirig~e par un repr~sentant du minist~re du Patrimoine canadien.

Article XII

L'entr~e en vigueur de cet accord, entre le Gouvernement du Canada et le Gouveme-
ment de la Fdaration de la Russie, mettra fin A l'Accord conclu entre le Gouvemement du
Canada et le Gouvernement de lURSS concemant les relations dans le domaine de l'audio-
visuel sign6 A Moscou le 20 novembre 1989, en ce qui conceme le Canada et la Fdration
de la Russie.

Article XIII

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A partir de la date de sa signature.

2. II sera en vigueur pour une p~riode de trois ann6es. Un renouvellement tacite de
l'Accord pour des pdiiodes semblables aura lieu, A moins que l'une des parties avise 'autre
par 6crit de son intention de mettre fin A 'Accord six (6) mois avant la date d'expiration.

Fait A Ottawa, ce 5i6me jour d'octobre 1995, en deux exemplaires, dans les langues
frangaise, anglaise et russe, chacune des trois versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

MICHEL DuPuis

Pour le Gouvemement de la F6d6mtion de la Russie:

ARMEN MEDVEDEV
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PROTOCOLE CONCERNANT LES COPRODUCTIONS AUDIOVISUELLES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT
DE LA FEDERATION DE LA RUSSIE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la Fd6ration de la Russie,

Estimant souhaitable '6tablissement d'un cadre juridique destin6 A r6gir les coproduc-
tions audiovisuelles;

Convaincus que cette coop6ration ne peut que contribuer au resserrement des relations
entre les deux pays;

Ont convenu de ce qui suit:

Article premier

Les coproductions audiovisuelles entreprises en vertu du pr6sent Protocole doivent
Etre approuv6es par les autorit6s comptentes suivantes:

Au Canada:

Le ministre du Patrimoine canadien,

Dans la Fd6ration de la Russie :

Le Comit6 de la cin6matographie de la Fd6ration de la Russie.

Article II

Aux fins du pr6sent Protocole, les coproductions audiovisuelles sont consid6r6es corn-
me des productions nationales par et dans chacun des deux pays. Sous r6serve des 16gisla-
tions et des rglementations nationales en vigueur au Canada et dans la Fdaration de la
Russie, elles jouissent de plein droit des avantages accord6s aux industries de raudiovisuel
qui sont en vigueur ou qui pourraient Etre 6dict6s dans chaque pays. Ces avantages sont ac-
quis seulement au producteur ressortissant du pays qui les accorde.

Article III

1. Les bin6fices des dispositions du pr6sent Protocole ne s'appliquent qu'aux copro-
ductions audiovisuelles entreprises par des producteurs ayant une bonne organisation tech-
nique et financi~re et une exp6rience professionnelle reconnue.

2. En r~gle g6n6rale, chaque coproducteur agissant en vertu du pr6sent Protocole s'en-
gage i faire en sorte que le paiement des services techniques et artistiques assur6s pendant
la coproduction soit effectu6 rapidement et d'une mani~re appropri6e.

Article IV

Une coproduction requiert des contributions de chaque coproducteur au niveau de la
participation artistique et technique et des prestations de services et de mat~riel.
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Article V

1. Les contrats de coproduction conclus par les coproducteurs dans les deux pays, con-
formdment au prdsent Protocole, prdcisent la nature du film A coproduire et les contribu-
tions respectives de chacune des parties, y compris le partage des droits d'auteur, la
participation artistique et technique, la prestation de services de rdquipement et du matdriel
ndcessaires au tournage et a 'exploitation de films.

2. Les R~gles de Procedure (en annexe) sont fixdes conjointement par les autoritds
compdtentes des deux pays. Elles peuvent tre modifides, si ndcessaire, au cours des
travaux de la Commission mixte ou par 6change de lettres.

3. Les demandes visant A faire bdndficier une coproduction audiovisuelle des avantag-
es du prdsent Protocole doivent Etre prdsentdes aux autoritds nationales compdtentes selon
les R~gles de Procddure.

Article VI

1. La proportion des apports respectifs des coproducteurs des deux pays peut varier de
vingt (20) A quatre-vingt (80) pour cent du budget par coproduction.

2. L'apport du coproducteur minoritaire doit comporter une participation technique et
artistique tangible. En principe, cet apport doit Etre proportionnel i son investissement et
comporter la participation d'au moins trois techniciens, un interprte dans un r6le principal
et deux interpr~tes dans un r6le secondaire. Toute derogation doit Etre approuvde par les
autoritds comptentes des deux pays.

Article VII

1. Toute coproduction doit comporter, en deux exemplaires, le materiel de protection
et de reproduction. Chaque coproducteur est propridtaire d'un exemplaire du materiel de
protection et de reproduction et a le droit de 'utiliser pour tirer d'autres copies. De plus,
chaque coproducteur a un droit d'acc~s au materiel original conform6ment aux conditions
convenues entre les coproducteurs.

2. Sous reserve du commun accord des deux coproducteurs et de rapprobation des au-
toritds comptentes des deux pays, les coproductions A petit budget peuvent ne comporter
qu'un seul materiel de protection et de reproduction. Dans ce cas, le materiel sera normale-
ment retenu par le pays du coproducteur majoritaire; le coproducteur minoritaire a acc~s au
materiel en tout temps.

Article VIII

1. Le tournage en ddcors naturels, dans un pays qui ne participe pas A la coproduction,
peut Etre autoris6, si le sc&nario ou l'action rexige et si des techniciens du Canada et de la
Fdration de la Russie participent au toumage. Les travaux de laboratoire sont effectuds
soit au Canada ou dans la Fdration de la Russie, sauf impossibilit& technique.
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2. Le tournage en studio ainsi que les travaux d'animation tels que le sc6nario-
maquette, la maquette d6finitive pr6paratoire A lanimation, l'animation-clM, les intervalles
et l'enregistrement des bruits, de la musique et des voix, doivent en principe s'effectuer tour
A tour au Canada et dans la Fd6ration de la Russie.

Article IX

1. La bande sonore originale de chaque coproduction est en franqais ou en anglais ou
en russe. Le tournage dans une combinaison de deux ou de la totalit6 de ces langues peut
6tre fait. Des dialogues en d'autres langues peuvent &re inclus dans la coproduction lorsque
le sc6nario l'exige.

2. Le doublage ou le sous-titrage en franqais, en anglais ou en russe de chaque copro-
duction est fait au Canada ou dans la Fd6ration de la Russie. Toute d6rogation devra etre
approuv6e par les autorit6s comptentes des deux pays.

Article X

1. Les producteurs, sc6naristes et r6alisateurs ainsi que les interpr~tes, les techniciens
et autre personnel de production participant i la coproduction, doivent 8tre de citoyennet6
canadienne ou russe ou r6sidents permanents au Canada ou en Russie.

2. Si la production le requiert, la participation d'interpr~tes autres que ceux vis6s au
premier paragraphe de cet Article peut ftre admise, apr~s entente entre ics autorit6s com-
p6tentes.des deux pays. Dans des cas tr~s exceptionnels, des d~rogations autres que celles
pr6cit~es peuvent tre admises.

Article XI

La r6partition des recettes devrait, en principe, se faire proportionnellement A 'apport
total de chacun des coproducteurs et doit 8tre soumise A l'approbation des autorit6s com-
p6tentes des deux pays. Cette r6partition comporte soit un partage des recettes, soit un part-
age des marches, soit une combinaison des deux formules en tenant compte de la diff6rence
du volume existant entre les marches des pays signataires.

Article XII

Dans des cas o6i une coproduction est export6e vers un pays oil les importations de pro-
ductions audiovisuelles ont contingent6es :

a) Cette coproduction est imput6e en principe au contingent du pays du producteur
dont la participation est majoritaire;

b) Cette coproduction est imput6e au contingent du pays ayant les meilleures possibil-
it6s d'exportation, au cas.o61 elle comporte une participation 6gale des deux coproducteurs;

c) Cette coproduction est incluse dans le quota du pays dont le r6alisateur est un res-
sortissant, si des difficult6s se posent en ce qui conceme rapplication des alin~as a) et b);
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d) Dans le cas oli Fun des deux pays coproducteurs jouit de ]a libre entr6e de ses pro-
ductions audiovisuelles dans le pays importateur, les coproductions, tout comme les pro-
ductions nationales, jouiront du plein droit de la libre entr6e.

Article XIII

Le g6n6rique, la publicit6 commerciale et le mat6riel de promotion des coproductions
identifient les films comme 6tant une coproduction Canada-Russie quand le coproducteur
majoritaire est canadien et une coproduction Russie-Canada quand le coproducteur ma-
joritaire est russe. I1 est entendu que cette mention dans les g~n~riques et la publicit6 des
coproductions sera d'6gale importance.

Article XIV

A moins que les autorit6s comptentes n'en d6cident autrement, les coproductions au-
diovisuelles doivent &tre inscrites aux festivals internationaux tenus par les pays du copro-
ducteur majoritaire.

Article XV

1. Les autorit6s comptentes des deux pays considrent favorablement la r6alisation de
coproductions par des producteurs du Canada, de la Russie et par ceux des pays avec
lesquels le Canada ou la Russie est li6 par un accord de coproduction.

2. La proportion de l'apport du producteur du tiers pays dans ces coproductions ne peut
8tre inf6rieure A vingt (20) pour cent par coproduction.

3. Les apports des coproducteurs minoritaires doivent comporter obligatoirement une
participation technique et artistique tangible.

Article XVI

L'importation, la distribution et 'exploitation des oeuvres audiovisuelles russes au
Canada et des oeuvres audiovisuelles canadiennes dans la Fd6ration de la Russie ne sont
sounises i aucune restriction, sous r6serve de la l6gislation et de la r6glementation en
vigueur dans chacun de ces pays.

Article XVII

Si des difficult6s se posent concemant tout aspect du pr6sent Protocole, ces questions
sont soumises i l'attention des autorit6s comptentes de chaque partie pour qu'elles les r6-
solvent en temps opportun.
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Article XVIII

L'approbation d'un projet de coproduction par les autoritds compdtentes dans deux
pays ne lie aucune d'entre elles quant loctroi du visa d'exploitation de la coproduction ain-
si rdalisde.

Article XIX

1. Pendant toute la durde du prdsent Protocole, un 6quilibre gdndral doit 8tre recherch6
en ce qui concerne la participation fimancire, de mime qu'en ce qui conceme le personnel
crdateur, les techniciens, les interpr~tes et les ressources techniques (studios et laboratoires)
tout en tenant compte des caractdristiques respectives de chaque pays.

2. La Commission mixte institude sous rArticle XI de 'Accord examine si rdquilibre
souhaitd a.kt rdalis6.

Article XX

Ce Protocole fait partie intdgrante de 'Accord entre les Gouvemements du Canada et
de la Fdration de la Russie concernant les relations dans le domaine de l'audiovisuel. II
entre en vigueur la date de sa signature, et reste en vigueur pendant la pdriode de validit6
du dit Accord.
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ANNEXE AU PROTOCOLE

REGLES DE PROC1tDURE

1. Les administrations responsables de I'application des R~gles de Procedure du
present Protocole sont:

Pour le Canada :

Le ministre du Patrimoine canadien repr~sent6 par T616film Canada;

Pour la Fd~ration de la Russie :

Le Comit6 de la cin~matographie de la Fd~ration de la Russie, repr~sent6 par sa Di-
rection principale de formation et de coordination des Programmes de production;

Toutes deux appeles ci-apr~s les "administrations".

2. Les demandes d'admission au b~n~fice du pr6sent Accord doivent 6tre d~pos~es si-
multan6ment aupr~s des deux administrations au moins trente (30) jours avant le debut du
tournage. L'administration du pays du coproducteur majoritaire doit communiquer sa prop-
osition A celle du coproducteur minoritaire dans un d6lai de vingt (20) jours A compter du
d~p6t du dossier complet tel qu'il est dcrit ci-dessous. L'administration du pays coproduc-
teur minoritaire doit i son tour faire connaitre sa decision dans les vingt (20) jours qui suiv-
ent.

3. La documentation i I'appui d'une demande comprendre les 6lments suivants,
pr~sent~s en anglais ou en frangais dans le cas du Canada, et en russe pour la Fd~ration de
la Russie.

I. Le scenario final;

II. Un document prouvant que les droits d'auteur aff~rents i la coproduction ont k6 16-
galement acquis;

IH. Un exemplaire du contrat de coproduction sign& par les deux coproducteurs;

Ce contrat doit comporter :

1) Le titre de la coproduction;

2) Le nom de rauteur du scenario, ou de l'adaptateur s'il s'agit de l'adaptation d'une oeu-
vre littraire;

3) Le nom du ralisateur (une clause de sauvegarde 6tant admise pour son remplace-
ment 6ventuel);

4) Le devis;

5) Le plan de fmancement de production;

6) La rpartition des recettes ou des marches;

7) La participation de chaque coproducteur aux d~passements ou 6conomies 6ventu-
elles. Cette participation est en principe proportionnellement aux apports respectifs. Toute-
fois, la participation du coproducteur minoritaire aux ddpassements peut Etre limit~e A un
pourcentage inf~rieur ou A un montant d~termine, pour autant que la proportion minimum
permise sous 'Article VI du Protocole soit respect~e;
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8) Une clause reconnaissant que radmission au b6n6fice du Protocole n'engage pas les
autorit6s comptentes des deux pays A accorder le visa d'exploitation;

9) Une clause pr6cisant les dispositions pr~vues :

a) Dans le cas oui apr~s examen du dossier complet, les autorit6s comptentes de l'un
ou r'autre pays n'accorderaient pas l'admission au b6n6fice sollicit6e;

b) Dans le cas o6i les autorit6s comp6tentes n'autoriseraient pas l'exploitation de la co-
production dans l'un ou l'autre des deux pays ou son exportation dans des tiers pays;

c) Dans le cas oii 'une ou lautre des Parties n'ex6cuteraient pas ses engagements;

10) La p6riode pr6vue pour le d6but du tournage de la coproduction;

11) Une clause precisant que le coproducteur majoritaire doit souscrire une assurance
couvrant notamment "tous risques production", "tous risques mat6riel original"; et

12) Le partage des droits d'auteur.

IV. Le contrat de distribution lorsque celui-ci est d6jA sign6;

V. La liste du personnel artistique et technique, avec l'indication de leur citoyennet6 et
des r6les attribu6s aux interpr~tes;

VI. Le plan de travail;

VII. Un budget d6taill6 iefl6tant le partage des d6penses entre les deux pays;

VIII. Le synopsis.

Les deux administrations comptentes peuvent en outre demander tous les documents
et toutes les pr6cisions additionnelles jug6es n6cessaires.

Le d6coupage et les dialogues des coproductions doivent en principe parvenir aux ad-
ministrations comptentes avant le d6but du tournage.

Des modifications contractuelles, y compris le changement de l'un des coproducteurs,
peuvent tre apport~es au contrat original. Elles doivent ftre soumises A l'approbation des
autorit6s comptentes des deux pays, avant l'ach~vement de la coproduction. La substitu-
tion d'un coproducteur ne peut &re admise que dans des cas exceptionnels, pour des motifs
reconnus valables par les administrations comptentes.

Les administrations comptentes s'informent mutuellement de leurs d6cisions.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C o r A A W E H H E
MewKAy npasuTeAbcTBoM KaHa.bi

m npaaNTenbcTsoM POCCHACKOA 4)eAepaLum1
06 OTHOweH[49X B ayAMOBH3YabHOR c41epe

flpawnTeJbcTso KaHaJAM m npaBMTenlCTSO POCCHiACKOA

de/epaum". Y4HTIBaR Ba)KHOCTh pa3B14THR H yKpeneAHMfl xopouIHX

OTHOweHmsAF m pacwt4peHi4 B3aHMonoHMmaHI4i MeAY KaHaACKM4M 14

pOCCHACK14M HapoAaMH B yX8 APYX6b N COTpyAHM4ecToa;

pyKOBOACTBYRCb O6UHM co itUleHmeM o6 o6MeHax Me)K y

KaHaAlOA H CCCP OT 20 oiCr6pn 1971 r.;
6 yAy4i y6eKceHHIMIi a )KerlaTelbHOCTH pa38HTNSR 3T1X

o6MeHOB, a 'aCTHOCT1 a aymoOBH3yaJlbHOA c40epe;

CO3HaBan, r4TO TaKOe COTPyAH&14ecTBo MO)KeT BHeCT1 BKJSA B

AanbHeR~wee pacwlipeHHe ayAoaH3yanbHOA nPOMbUJJeHHOCTH

O6eHx CTpaH, a TaOKe 8 Pa38mTHe KYIbTYPHbIX 14 3KOHOMN4'eCK14X

o6MeHOB MOAY HMlM14;

COrF aCMHIHCb pa3BNBa1 o6Membi Me)KAy KaHaAofk 14

POCCUSACKOA 4)e~epau, eA B aYA"OBIH3yaJqbHOA C4)epO B COOTBeTCTaMw

C a*4ecAeAylOUL[4M:

CTaTbR 1

CTOpOHbl 6yjlyr pacwuipaTm ii yKpenjiRT COTPyHIH4wecToo uq

O6MeHbI Me)KAY HiMH B ayA14OB143yaqbHOA c4epe B COOTBOTCTBONH C

3aKOHOaTebCTBOM m npaB4 iaMm, IcTyIOUP4MN a KaWSAOI 143
cirpaH.

OSJ1ACTH COTPYAHH4ECTBA

CTaTbA II

HeobemmeMOa 4acThOo HacToputero CormnaweHisi BRRoneTCa

flpoToKon 0 COBMeCTHOM aYAHOBH3Ya3bHOM nPON3BOACTBe,

np1nqaraeMt big K CornauweHmo.

B pa3B141e HaCTOsLu4ero CornaweH4rn MOryT 6bam nOJn1ICambi

Apyrne npOTOKOnbi, KOTOpbte no O6OOAHOMy cornacwio cTaHyr ero
HeOTbOMileMoA 'aCTlO.

rlpH3HaHO, 'TO TPMMH ayA4OBH3yaTIbHoe lpOIM3BoeAeH14 '

03Ha4aeT npOAJyKIAIC jrrlko npoAoJewreilbHOCTW, CH IYIO Ha

KI4HOmreHKe, MarHTHoLA JIeNTe 4n1 ApyrOM HOCUTeJe 1306pa)KeHmil 1

aByKa, npeAHa3Ha4eHHybo Alusi nOKa3a B KMHOTeaTPaX m no
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TeJieB14AeHIO, Ann nPOAa)Ki B 3anNcH Ha BMAeOKacCeTaX 1i

VIAeOA14CKaX 111N Ans peanM3aLuml Jnl06a(IM Apy4M cnoco6oM.

CTaTs III

CTOpOHb1 6yAy" flOOLUt4PTb npaKTHIeCKHe Mepbl, HanpaBeHHble

Ha pacwHpeHle 3aKyflOK H peaniM3a lHI ayA14OBIH3yaJbHOA

npOAyKUHM Apyr Apyra, ni cnoco6cTBosaT TOMY, 4TO6N 3Th npOH3Be-

AeHaSi npocMoTpejo MaKCI1MaJ1bHO BO3MO)KHOe KOJlI4IecTBO 3p1iTeJeA

Ha TepPl4TOPN4RX 1X CTPaH.

CTaTu IV

CTOpOHb1 6yAyr cnoco6cTeoeaT yqacTM1o KaHmaCKNX

AeJierau vi noKa3y 4HJ1bMOB Ha M)KyHaPOHbX KHHoitecThsalRx,

npOBOA14MblX * POCCiACKOg L PeAepa~ltM, y'IacTIo POCCU4ACKHX

Aeneraum m nOKa3y 4)14nJbMOB Ha Me)KAYHapOAHbMX K4HO4beCThBa]isX,

npoBoAmMbIX B KaHaAe.

CTaT19 V

CTopoaba 6yAyT cnoco6cTBOBaTh opraHH3alti npeMbep 14 AHeA

KaHaCKMX 4HIlbMOB B POCCHIICKOA 08eepaLti1 H . POCCHI4CKHX

IO1JlbMO8 B KaHaAe.

CTaThf VI

CTOpOHbl 6yAYT nOOLLtpsiTh O6MeH cneLjmaJnmCTamca H cTa)KepaMi

ayA4oS3yaJnbHOA c )epbi, a TaKe O6MeH HH()opMalJeA B 8TOI
O6JISCTH.

CTaTn VII

CTOpOHbI 6YAYT cnoCoECTBOBaTh COTPYAHWI4ecTBY Me)KAY

KaHaAlCKHMM 14 pOCCIALCKMMH 1HCTa1rlaMw m opraHl3aklrnMH

KHHeMaTorpatIci. CTopoHbi MOryT nOOu.LtpaTh CO3,A08Me CMewaHHbMX

KaHaCKO-pOCCHACKHX KHHeMaTOrpaB)4H4eCK1X KOMlaHHI.
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CTaTA VIII

CTopoHbi 6yAyl nolOOIPFTb o6MeHbi AOKyMeHTaL el B

ayAKAoBi3Ya~b6Of ccoepe Me)KAy 6w6nlMOTeKaMK, apxiBaMm m

APyrMMb KoMneTeHTHbIMM y~Ipe)KleHw$iMM KaHa.bi 1 POCCIACKOk

MeAepautmH Ha OCHOBe B3amMHOCT I B COOTBeTCTB4HH C 3aKOHaMH 4

npaliJaMm. AeACTBYLILHMH B Ka)K0OF 113 CTpaH.

OBLUIE nORO)KEHI 51

CraTbS IX

npoLeAypHble npawiia m 4iiHaHcoBbae ycjiOBHA ocyLUecT-

BleHtA COTpyAHm4eCTBa. npeAyCMoTpeHHoro CTaTbM14 II-VIII, 
6 yRyT

onpeAeJlRTbCi no AOrOBOpeHHOCTH CTOPOH.

CTaTb2 X

CTopoHbl 6yAYr 4epe3 COOTBeTCTByIOLUte KOMneTeHTHbie

opraHmI3agmI1 cnoco6CTBosaT nepeMeuleHL4wo m BpeMeHHOMy npo*"-

BaHIIIO JiiU1 Ha TeppTOPMV1X CBOHX CTpaH, a TaKKe BBO3Y H BbIBO3y

nmo6oro o6opyAoBaHHR B ~e~jix pea143aLm CTaTeA It-Vill HaCTOUL.Le-

ro CorJnaweHI4a.

CTaTmi XI

CTOpOHbI y'4peec0,aloT CMewaHHyio KaHaACKO-PoCC1 tACKyIO

KOMmCCmIo no OTHOweHSUM B ayAHOB1I43yanbHOA c4)epe, KOTOPa51

14MeeT ieJ1blO paccMaTpmBaTb BblnonHeHme HacTosJLtero CorJlatueHHR

m ero yCJiOBmI, RplHHMmaTb peUweHi4i no CflOpHblM BonpocaM,

KOTOpbIe MOrYT BO3HMKHyTb, a TaloKe M3y4aTb H3MeHeHHR,

npeAnaraeMble B tgensix pa3BHTNSI COTPY.HW4eCTBa B O6UKx

HHTepecax o6emx CTpaH.

B Te'teHme CpOKa AeACTBH1 HacTontU,ero CoFlaWeHHlS

3acelaHMa 3TOI KOMHICCH I 6yAyT nPOXOANTh no Mepe

Heo6xoinMoc11K, nooepejAHO B KaHajoe t Poccm94cKoR OeAepaL.tta

KaHaACKal 4acTh CMewaHHoA KOMMCCHN Bo3raBjeeTcsi

npeAcTaBsTeleM MmHmCTePCTBa no KaHaACKOMy HacfletHIO,

POCCHr CKafI 4acT CMewaHHOfk KOMUCCIHN BO3rmIaBAISIeTCrl npeACTaB-

TeiieM KoMHTeTa PoccmiCKOR (Pelepau, m no KNHeMaTorpa41i.
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CTaTbl XII

CO BCTYnqeHmeM s C14y HacTogu.tero CornaweHma B OTHOwe-

HIXM Me)KAY KaHaAOA m PoccHACKOR Oe~epaumeg npeKpau4aeTcR

Ae&CTBme CornaweHtig Me)Ky npanwTenbCTOM KaHa]bi m

npaBMITeJbCTBOM CCCP 06 OTHOweHHfX B aywOBM3yanbHOl cqoepe,

BKnl04aR nPmJ1O)KeHHbI K HeMy npoToKOJI OT 20 HOg6pn 1989 roAa.

CTaTbfl XIII

HacToluiee CornaweHte BcTynaeT B CmnlY CO AH% no0,n1UcaHMM.

OHO 6 yeT AetCTBOBaTb 1 Te4eHme Tpex neT Ni 6yfleT aBToMaTlt-

4eCKm npolAesaTbcO KaWKJbI pa3 Ha nocJleAyioL44e 3-JneTHwe
rlepHoAbl, ecAM 3a wecTm (6) MecgRteB Ao M4CTeeHMf COOTBeTcTBy-

IOuero CpOKa OAHa 13 CTOPOH lICbMeHHO He YBeAOMI.T Apyryio
CTOpOHy 0 CROeM HaMepeHm14 npeKpaTwTb ero AeACTB4e.

Cosepwetio a 0
7

TQ4 , -- oe 79*,P 199 froAa B
AByx 3K3eMnnsipax, Ka*4KblR Ha aHrjimgiCKoM, 4paHUy3CKOM N

pYCCKOM fl3blKax, npM4eM Bce TeKCThl MMelOT OAHHaKOBylO CMIiy.

3a rlpaBl4TenbCTBO 3a flpaBi4TenbCTBO

KaHaJAb POCCHAtCKOR 0:)eAepa,1m
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lpamoxeHme K CornaueHmgo
Me)KAyflpaslTejfhTcTBoM KaHabl
4 FlpaaiwTenbCTBOM POCCHACKOR
4)eAepaWLIm 06 OTHOWUeHMX 0
ayAloaB3yanbHOA C42epe

1n P O TO K O 1

0 COBMeCTHOM ayAHOBW3yaJbHOM nPOH3BOACTBe

flpaSHTenbCTDO KaHaAbi m npaaiTeqbCTBO POCCFCKOR

Oejepa.m",

XCenaR Co3AaTh npasoyio OCHOBy P.1R OTHOWeHNR B o6laCTM

COBM8CTHOrO aY4OaN3yaJbHOlo npoU3soAcTsa;

np13HaBaR, TO TaKoe COTpyAHMNecTso 6yAeT cnoco6cTBosaT

pacwumpeHImso OThOLUeHmA MewCy JsyMa CTpaHaMvi,

corJacfliCb 0 HMXveCJneAylouteM:

CTamsi I

COBMecTHoe aymOBM3yaJ bHoe npOi43 BOCTBO, oCyu~ecT-

BJReMOe B COOTBeTCTIBHkl C HaCTORUmM rlpOTOKOnOM, nOJVKHO 6blT

oAO6peHO CJIe.YIOUI.IIMN KOMneTeHTHbiMM opraHH3a"RM:

B KaHaJe - MIHmicrpoM no KaHaACKoMy HacJleAIO,

" Pocct4RCKOA DejepaLtm - KOMHTOTOM Pocc&4AcKoA c0eAepa-

uwi no KMHeMaTOrpa4)%1i.

CTaTbs I

COBMeCTHbie ayAmOBK3yaJibHbie npOH3BemeHUmR, npM3HaHHble

TaKOBbIM4 8 COOTBeTCTS14H C HaCTosIftLuM rlpoToKonoM, paCCMaTplIBa-

IOTCs KaK HaUIMOHaJlbHbie B Ka),KAoA 3 ABYX cTpaH. B COOTBeTCTBImi C

AefCTByiUOLiHMm B KaHaAe 14 PoccmLicKogk MeAepagmtl 3aKOHaMI4 N
npaBmI4aMt4 yKa3aHHmbe n1PO13Be8,eHMR flO ib3ytOTCA BCeMs4 AbrOTaMb1

H 4wH~aHcoBOim rlo AepKOlR, KOTOPbie npeAOCTaBnImOTCK KJlN MOryT

6brl rtPeAocTaaleHbl B 6yAyLeM ayAi4OBs43yaJlbHoA npoMblWJleH-

HOCT4 4TX CTpOH. JAbroTbi m liHaHCOBa floeA8p)KKa MOryT 6baTh

npeAocTaBJqeHbi TOlbKO npoAocepy ToA cTpaHmb, KOTOPaBl 3TH4 nbroThi

m c4)HaHCOyio nojAep)KKy npeAOcTaBaROT.

CTaTbl III

JIbrOTbl M 4)14HaHcOBag noAA.epKKa, npeRocTaBBReMbIe B

COOTBeTCT13MI C HaCTOstUwMM rlpOTOKOnOM, AeACTBVyOT TOJlbKO 8
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OTHOweH4M coBMeCTHbX ayAHOBH3ya~lbHblX npOH3BeAeH149, npom3-

1oACTSO KOTOPblX OCyuLecTOJ9ReTCa npoAIocepaM14, HMeOLuMmm

xopoWyo MaTep4abHO-TeXH14eCKYlO 6a3y. flpOMH0o CMHalHcOBOe
no~no)KeH4e H BblCOK141A lpO4eCC4OHal143M.

Kaic npaB4JlO, npOlOCePbl, pa6oTaioUt.We B COOTBeTCTB14H C

ycnOBM4MM HacTo lJLtero npoToKOna, AOfl)KHbl o6ecne14*aTb onepa-

T14SHY10 M HaAne)KaLitylO oniaTy 3a TeXH144eCKe u TBOp'4eCK1e ycnyrn,

oKa3bieaeMbie B xo~e COBMeCTHOII nOCTaHOBK4.

CTaTA IV

nlp1 COBMeCTHOM rIpOM3BOACTBe npoIocepbi o6eiix CTpaH

Aol)KHb BHeCT14 BKJla 8 pOme TSopiecKoro Hi TeXHI4LeCKOrO

y,4aCTM5, a TaKmKe npeAlOCTaBJ~eHIfl yc~yr m MaTepHafnoB.

CTaTa V

B Aoroaope o COBMeCTHOM npoa43BOACTBe, 3aKJlsO4aeMoM

npoAiocepamm o6e14x CTpaH B COOTBeTCTBHH C HaCTOSIUUMM

rlpOTOKOIOM, AOu)KHbl (blT yKa3aHbl xapaKTep (0§4nbMa CoBMeCTHoro

npoa3BOAcTBa m COOTmeTCTyOU1e BKJiabl Ka)KAOA M3 y'4aCTByICUL14X

CTOpOH, BKJ1IO4aR aBTOPCKe npasBa, TBOP'eCKoe H TeXHH4eCKOe

ylacT1e, OKa3aHme ycjnyr, o6opyloBaHine mi MaTepmaJibi Ansi npa43-

8OACTea 4JbMa t4 ero AeMOHcTpaU,m.

B flpouaeypHbie npaBsna, npminaraeMble K HaCTORUeMy

npOTOKOmy, np14 HeOOXOA1MOCT14 MOlylr 6biTb aHeCeHbl OTAeBlbHbie

143MeHeH14R CMewaHHORA KoM14CC4el HAm nyTeM O6MeHa n1CbMaM4

MeKJKy KOMn8TeHTHbiMH4 opraHl43aL4bMi.

3aRBK14 Ha nJbrOTbl 14 0HaHCOByIO noPAep)KKy,

npe/ocTaJrnReMble B COOTBOTCTBN14 C HaCTOsUJ4M nlpOTOKOnOM,

HanpaBilOncq HaLOHaJIbHbIM KOMfneTeHTHbiM OPraHH3alJHRM

cornacHo npouAeAypHubM npaBaM.

CTaThm VI

1. COOTHOJe144e aica/ioB npoJiocepos o6e1x CTPaH npm
COBMeCTHoM nPoH3BO.AcTae MO)KeT COCTamUifiT OT ABsaLtaTH (20) AO
BOCbM1AeCSITH (80) npOueHTOB ARA Ka)Zoro npoeTa COBMeCTHOO

nPOM3BOAcTBS.

2. rlpoAbcep, SHeCWHA MeHbWHA4 aKIiaf, O6a3aH npi4HHMaTh

AOCTaTO4IHO 34x"eKTWHOe TSXH4IOCKOe 14 TBOP'4eCKOe y'acTme e
COBMeCTHOM nPO143BOACTBO. B npMHt4ne, 3TO yiacTme AOjiN)KHO
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cooTBeTcTBOBaT pa3Mepy ero 4rmHaHcoBoro BnO)KeH&IR 14

3aKlIO4aTbCR a npetocTasBleHilM He MeHee Tpex TeXHW4eCKM4X cneLia-

jIMCTOB. OJAHOrO mcnonrHmTeIR raBHOR pOJ M ABYX lCnoJiHlTeneA

BTOpOCTeneHHbIX poneR. jllo6ble OTKInOHeHNR OT AaHHOrO Tpe6OBaHjsR

AOA)KHt 6MTb CaHKUIOHmpOBaHb KOMneTeHTHbIMM opraH&I3aUMnmm

o6ex CTpaH.

CTaTbF VII

1. no BCeM 4(b)inbMaM 4 nporpaMMaM cOBMeCTHoro ayAMOBN3y-

aJibHoro npOM3BOf0CTBa AOf1)KHbI M3rOTaBljiBaTbCR Asa KOMnleKTa

OKOH4aTeJnbHbIX 3TanOHHbX 14 4CXOHMbX MaTepiianoB. Ka*AbIA

npo Aiocep COBMeCTHOR nOCTaHOBKM nBnfleTCR BnaAelnbLkeM OAHOIO

KOMnneKTa 3TarOHHbX N KCXOAHbIX MaTepilanoB j4 MMeeT npaBo

McnOJib3OBaT h x , 11 THpaXwpoBaHHR. KpoMe Toro, Ka.cAbik

npoAiocep 4MeeT AOCTyR K oprllrHanbHbM MaTepManaM B

COOTBeTTBIt4 C yCflOBi~Mm, cornacoBaHHbMIi Me)KJy napTHepaMM.

2. flo B3awMHOMy cornacmio o6owx Ko-nlPOAlOcePOB M4 c

OJAO6pemo KoMneTeHTHbIX opraHI3aL%, C4 06ei4x CTpaH no ayA14OB143y-

aJlbHbM npo43BeAeHSIqM, 14MeIOUA14M He6 Obwybo rlPo143BOACTBeHHyIO

CMeTy, MO)KeT M3roTaBjIMBaTbCR TOJ~bKO '3A H KOMnIJ1eKT 3TaJIOHHbX N4

1CXOAHbX MaTepmaio. B TaKOM Cnyiae 3TOT KOMnleKT MaTepHafloB,

KaK flpaBMjIO, AOA)KeH HaxOJ14TbCA B CTpaHe npoJiocepa, BHectLero

60nbW14 BKIaA B nPO143BOACTBO ayJDAOB1.3yanbHoro npOM3BeAeH4l,,

a nponiocep, BHeCwM4L MeHbWLI49 BKJnaA, 6yAeT i4MeTb AocTyn x

MaTepiailaM B iilo6oe BpeMsi.

CTaThR Vill

AonyCT14Mb ClbeMKm ayAMOB143yaVbHOrO nPOM3BeAeHM1R B

CTpaHe, He npHtMajoLjeA y~acTHR B COBMeCTHOM npOH38OACTBe,

ecniM 3TO OrOBOpeHo B CLt8Hapmm 4M)MJbMa HtAM Tpe6yeTcR no xo/y ero

AeRCTB4R m eCIm B CbeMKaX y'IaCTByIoT TeXHmqeCKne cneumaJIMcTb1 143

KaHaAbI Mi POCCMItcKO e Aepauiwn. Jla6opaTopHbIe pa6oTa AOA)KHbI

npoBoAMTbCR n160 B KaHa.e, n160 B PocciRCKOA 0eAepaqw*m, 3a

MCKJIO4eHMeM CJylaeB, KorAa 3TH pa6OTbI TeXHM4ecKIK HeBO3MO)KHO

ocyauecTBsTh.

naBMJbOHHble CbeMKN m pa6oTbi no MyJibTmnJAMKaLU,4m. TaKIle,

KaK CTYANMHbis npo6bi, MOHTaK AeKopaMi%, Knio.4esal AHaMI44e-

CKaI MynbTmnJ1MKaUMR, a TaioKe npoMexcyTo4HaSI 3anucb UJyMOB,

MY3bKI 1 pe114, AON)KHbI, B np4H, mne, OCYUteCTBJniTbCR nonepe-

MeHHO a KaHaAe m B POCCIACKOI (ieAepa4mm.
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CTaTbg IX

Opmril4HaJbHai 4)OHOrPaMMa Ka)KAOVI COBMeCTHOl nOCTaHOBKM

AOi)KHa 3alMCblBaThCR Ha aHrjMIRcKoM, (t)paHuy3CKOM Mnq pyCCKOM

93blKe. AoflyCTMMb cbeMK[4 Ha ABYX 13 yKa3aHHbX 93biKOB. EcAN 3-To

npeAyCMOTPeHO cUeHapleM, BO3MOXCHO BKJnI0oeHme Ao.a-nora "a

ApyrMx R3blKaX.

Ay6AnpOBaHme 1AINi Cy6TMTpOBaHMe Ka)KAo COBMeCTHOA

nOCTaHOBKM Ha aH'J1RCKHA, $paHLty3CKMFI 14JM PYCCKMA I3bIK

OCyUteCTBAheTCA B KaHaAe MAN B POCCMACKOA OeepauWM. OTCTyn-

neHme OT AaHHOrO Tpe6oBaHIIR 0OJ)KHO 6blTb caHKt MOHmpOBaHo

KoMneTeHTHMM opraHm3anlwMm 06eMx CTpaH.

CTaTbhl X

npoAKocepbl, ciUeIapmcTbi, pe)Kmccepbi coBMeCTHbix nOCTaHo-

BoK, aKTepbl, a TEKwe TeXHMIAeCKM9 1 nPoM3BOJCTBeHHbjIr nepcoHan,

y~aCTByIOUIMHI B COBMeCTHOM aYAMOBV3yajlbHOM flPOH3BOACTBe,

AOJI)KHbl 6biTm rpa)KaHaMw KaHa/bl Mln1 POCCMACKOA DeAepau,

MANl1 IHU, aMm, flocTOaHHO npo)KHBaiouMmw a KaHaAe jini6o

POCCMACKOA Ot)eAepaum.

B 3aBmcmMOCTM OT noTpe6HOCTeA coBMecTHoro ayAMOBM3y-

anbHoro rlpOM3BOACTBa no OGOOIOAHOM corJlacmFo KOMneTeHTHbX

opraHM3aumA o6eHx CTpaH MO)KeT 6blTb AoflyugeHO y4acTme

mcnOjiHmTeAeli MI3 MHbIX cTpa", 4eM Te, KOTOPbie yflOMgSHyTh B lepBOM

a63ate HacToRueA CTaTbM. B MCKJI 04mTeAbHbIX clyqaflX Moryr 6bT

AonyLuieHbl Apyr11e, flOMmMO BbiweynOMflHYTbX, OTKJOHeHMR.

CTaTbR XI

PacnpeAeAeHme npM6 JbeA, B npmHLtmne, ocyu4eCTBIsieTc1

flponoPtOHaJibHO O6ueMy BKIIay Ka)KAorO M3 npoAlocepoB "I

4J0O)KHO yTBep)KaTcu KoMneTeHTHbMm opraHM3aLt.Msm O6emX cTpaH.

TaKoe pacnpe/ejeHue MO)KeT oCyLM~eCTBJlATbCSl n16O B BmHe pacnpe-

.AeneHiR jeHe)KHblX nocTynneHMA, JIM6o B BMAe pacnpe/eneHmn

PbHKOB, lm6o nyTeM CO-eTaHma 06eMx 3TMX 4OpM C yeTOM cyuJeCT-

Bypouwero pa31W4MR B O6beMax PbIHKOB cTpaH, rlOAIlCaBwix

HacTonutee CornauJeHme.

CTaTbR X11

Rpm 3KcnOpTe ayw1OB53yaJibHOrO nPOM3BeReHMl COBMeCTHOrO

rlPoM3BO1cTBa B CTpaHbl C KBOTHbIMM orpaHMieHMIRMM:
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a) OHO BKnlao4aeTCSl B KBOTY CTpaHbI npoA.locepa, BHecUjero

60JnbfUlbA .KJIaA;
6) npH paBeHCTBe BKnaAOB napTHepOB OHO BKnK14aeTcA 8 KBOTy

CTpaHb, cnOCO6HOR o6ecne4HTb JY-1WHe 3KCflOpTHbIe BO3MO)KHOCTM;

B) npm BO3HMKHOBeHHM 3aTpyAHeHwR C flpHMeHeHeM r.'a" n

-6- HacTOfUIe cTaTbH ayAJiOBf3yaJIbHOe npOH3BeAeHIe BKnl04aeTCR
a KDOTy cTpaHbl peXUccepa AaHHOro npO3BeAeHll;

r) eCANH OAHa 13 CTpaH, y4acTByiouL1Ix a cOBMecTHOm flPOH3BOA-

cTBe, HMeeT npaBO HeorpaHHMeHHOrO BBo3a ee ayAmoBM3yaqbHbIX

npOU3eeAeHHA o NMnopTpyioLyLto cTpaHy, ayAioaH3yaJlbHOe npoN3-

BeAeHMe COBMeCTHOrO nPOM3BoAcTa 6 YAOT HMeTh npaeo Ha 3Ty

JibroTy KaK npOtaBeAeH14e Hau1oHaJ~bHOrO rlPOI3BOACToa.

CTaTbg XIII

B THTpax n peKiiaMHbX MaTepwanax no ayAmOBH3yaJIbHbIM

npOM3BeAeHmsM COBMeCTHOro npOH3BoAcTBa yKa3blBaeTca, 4T 0 o 0 H

flBiOTCSI flpOH3BeeHHRMm KaHabI M POCCNMCKOA (DelepaLt"H a

TOM cnyqae, KorAa KaHaACK1A flPOAIOCep BHeC 60IbWHR SKnaA, M

POCcHMCKOA *elepa14m n KaHajba, KOrla 60nbuJ&1wM aBaA s3Hec

pOCCNMCKmA npoAnocep. nlolpa3yMeBaeTc, 4TO STO ynoMHHaHWe B

TwTpax w peKJiaMe COBMoeCTHbiX nOCTaHOBOK 6yleT paBHO3Ha4HbIM.

CTaTs XIV

npH OTCyTCTBMU Apyroro coraJaWeHMA Me)KAY KOMnTeHTHbmM1

opraH43amnmm o46eix CTpaH COBMeCTHbe ayAlOBbl3yanbHbie npoI3-

BefleHR nPeACTaBJ1ISOTCAI Ha MeKAYHaPOAHbIe KNHO(4eCTH1BaAN

cTpaHoGI npoAlocepa, aHecwuero 6OnbUwA BKJlal.

CTaTa XV

KoMneTeHTHble OpraHH3akMH 06eWx CTpaH COAeACT3yOT

COBMeCTHOMy ayAHoBM3yaJlbHOMy npON3BO4CThy, OCYUtaCTBiIReOMmy

nploRlocepaMu KaHaAb N POCCHACKOR Ieepau.M 11 CTpaH, C

KOTOpIM14 KaHaAa MiN POCCHCKaaS eAepagMR mMOT corlaWeHI

0 COBMeCTHOM nPo143BOACTBe.

npm sTOM aliCA4 npojoocepa 13 TpeTbefl CTpaHbI He AOJUeH

6Mmb MeHbwe 4ap.maT (20) nPOteHTOB CMeTW KaxKAoro npoecr.

SrlpoAlocepbl, UHOCRluIe MOHbWIA BK~rA B COBMeCTHyIO nocTa-
HOKy, OJxcHbi nP1HHMaTb AOCTaTOHO 34$w$KTBHOe TeXH14ecKoe N

TBopqecKoe yiacTe.
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CTaTR XVI

14MnOpT, peaJlw3aLtma m AOMOHCTpaUmsi KaHaA1CKMX aYAMOBW3y-

aJlbHbiX nPOM3BeAeHM1R B PoCcmcKoA 0~eAepaxim, paaHo KaK 14

MMnOPT, peaIM3aLMA M AeMOHCTPaLtHR pOCCHMCKMX ayA1oBN3yalb-

HbIX rlPOM38SAeHIA s KaHaAe He 6yAyr orpaHHMt4iaTcR, KPOMO

ciyqaeB, KOrAa 3Tm4 orpaHM4eHsIA o6ycJoBneHbl 3aKOHaM4 vi

npaeMlaMM, AeACTByOLUM14 B Ka)KAOA 143 CTpaH.

CTaTn XVII

Pa3Hormacms, KOTOpbie MoryT BO3H14KHyTb MeAy npoiocepa-

Mm, OCyLUeCTBnsIoLLMmm COoMeCTHOe aYA140Bi3yaJbHOe nPo13BOACT-

ao, npu RbinOJHeHM14 HacTtonero npoToKoma, 6yyr npeJcTasnRTbcs

Ha paCCMOTpeHme KoMneTeHTHbIM opraHM3augm5iM o6emx cTpaH Jnsi

ceoeopeMeHHOrO pa3peueHmi.

CTaTi XVIII

OAo6peHMe KoMneTeHTHbIMM4 opaHM3aUlM4mm oex CTpaH

npeAflO)KeHWR o COBMeCTHOM nPOM3BOACTB8 H4 8 KOeA Mepe He

OSI3blBaeT 14X B OTHOweHM BbIAam JI1m4LeH3M4 Ha noKa3 roToBoro

CoBMecTHoro ayAmo3yanIbHoro npoM3BeA8HMR.

CTamrR XIX

B nep"OA AeACTBMR HacTOauL~ero flpoToKona CTOPOHbl 6yAyr
CTpeMThCR K CO6JIlIOAeH&10 coaJlaHcmpooaHHOCTI4S 4baHaHcoaoro

y'acTms, a Taose TBOp'leCKOrO K TeXHM4aeCKOrO nepcoHajna,

mcnornH14TeRe& M TOXH14eCKMX MOILHOCTeA (cTy4M.l flafopaTop1gI),
y4tiThIBaR np1q 3TOM Oco6eHHOCTh Ka)AoA cTpaHbI.

CMeUJaHHa9 KOM14CCMIR, Co3AaHHaA B COOTBOTCTB414 CO CTaTh A

X1 HaCToliutero CornaLueHNR, 6yAeT npoBepaTh CO6JI1oAeHM4 KeJla-

TeJIbHOR c6anaHc4posaHHOCT.

CTarbR X(

Hacoaium4 flpOTOKOn RBIsieTCi HeoTheMneMoA 4acTbO

CornaueHmag MexcAy npaBmTebcToM KaHa.M 14 npaBNTenbcTBoM

POCCMACKOR efeAepaLu,4w 06 OTHOWOHMIIX B ayAMoo13yanbHOA c4epe.
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lpl4oAX#e K npoToKony
0 COgMOCTHOM ayAHMOBM33YaAbHOM
nlpo.SUoACnm

flPOLEAYPHblE nPABH3IA

1. AMmHHlCTpaT"BH,,MM opraSaM1. oTseTCTaeHHblMM 3a ObiflOI-
He~He nlPOLeYPHblx npaBna npOTOKOta 0 COOMOCTHOM ayAMOBM3Y-
albHOM 11PON3BOAcTne. 9BflfROTCI:

a KaHaAe - MHHCTp no KaHaACKOMy HaCIeA1io, PeACTaBgA-

eMblA 'Telelbi4Jbm KaHaAam;

B POCCI41RCK061 (Pelepau, wj - KOMMTeT POCCmACKOA 4)eAepaulim

no KMHeMaTOrpa4imm. npeAcTarnseMbsA YnpaBile-
HleM )OpMmpooaHl4R TBOP9OCKlIX nporpaMM.

2. 3aSBKH Ha RlbrOTj 14 4 )lHaHCOByK0 no JIep)KKy, npeocTaan-

OMble B COOTBeTCTBH1H C yKa3a5H mm npOTOKOnOM. AOA)KHbl
noAaBaThca KO-rlpoAlocepaMM B a0M14HMCTpaT.BHbie opraHbl
O HOBpeMeHHO B CPOKH, O6blIHO npmHfTbie Ka)KoA OIl 13 CTpaH.
AmMiH14CTpaTMBHble opraHb 143Beuta)OT Pyr Apyra 0 CBOHX
peweH1RX B TeleHme ABaA a1m (20) AHeA c AaTbi nony4eHMR SIM14
Bcex H14)KeynOMRHymbix AOKyMeHTOB.

3. K 3asiBKe AOJlKHbl 6bT npinoxceHbi cneAyIou1t e AOKYMeHTbl
Ha aHI'JlMRCKOM Mjim 4paHty3CKOM R3bIKe o KaHaAe m Ha PYCCKOM

513blKe a POCCHACKOA (DeepaLtmi:

I. OKOHsaTeJlbHbMR BapmlaHT cLeHapmt.

II. jAOKyMeHT, noATBepKAaiomutm 3aKOHHocTh npmo6peTeHMS1
npoA ocepoM npa8 Ha C03AaHme cOBMeCTHoro ayA11OB143yaubHOrO

nPOM3Be eHl4R.

III. 3K3eMnjiRp oroopa 0 COBMeCTHOM nPOH3BOJ.CTBe, noJrlm-
caHHOrO ,BYMR OCyLIeCTBJ1SIOLQHM ero npospocepaMm.

,oroBop AoI)KIeH coAep)KaTb:

1) Ha3BaHe COBMeCTHOA noCTaHOBKM;
2) (OaMmi1mo aBTopa op1rMHaJlbHOrO CI~eHapmfi il aaTopa

cUteHapmS 3KpaHH3aum nHITepaTypHorO nPOM3BeAeH%1;

3) OaMmiJImto pexwiccep. (c oroBOOKOA 0 BO3MO)KHOCT1h 3aMeHb
B cjiyqa8 HeodxOflNMOCTN);

4) flpo3BOcCTBeHHyIO cMeTy;
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5) nnaH (bIwmaHcwpoaHiMs npo1q3BoACTBa;
6) PacnpeleneHHe nocTynnernA wrni PbiHKOs;

7) nono)eHwe 0 TOM, 4TO eKJqaJlbs npo~tocepos CoBMecTHOAI

rlOCTaHOBKI4 B cnyqae npeBbImemf wiB 3KOHOM1iN pacxoAos no

rlPOH3BOACTBeHHOA CMeTe, KaK npaMRO. 4RO)KHbt GbrTb nporsopuo-
HallbHbi nepBoHalanbHoMy COOTHOWeH&1jO BKelaAOR, OAHaKO 8 cRy4ae
npeBbiwlieHms npo3BOAcTBeHHOA CMeTb OMi npo4IocePa, alecwero
MeHbUB i 8Kqan, MO)KeT 6blTb orpaHHeHa 6oee HK3KXM nPOleHTOM
WINH OrOaOpeHHol CyMMOIA npm ycosvOiti co6nioAeHRm HH3uJeT0
npeAena, npeAyCMoTpeHHoro CTaTbe~l VI yKa3aHHOrO rlpoToKonia;

B) flooYeivie o Tomi, -ITO npeAocTasneHme IbrOT 1H4.1HaHco-
BOA flOA4ep)KKIi B COOTBeTCTBHM C yKa3a"HbM RpOTOKOIOM me OfRb)-
BaeT KOMneTeTjble opraHm3aw o6eivx CTpaH BblaBaTb AOKyMeHTbI,

nPeAocTaBlQlutrne npaso ma ny6flwHYbOAemyHiCTpa1qwo roTosoro
COBMeCTHoro aYA"0BM3yabHOro npo01.3seoeHLil;

9) rlonowieiie o Mepax, npmHHiMaeMbix 1 cnyiae:
a) ecni nocne paCCMOTpewsl sceX MaTeptiaBos Aena KOMne-

TeHrHbie OpraHt3aL#lH o6ewx cTpaH OTKa3bIBaFOT B npeAoCTaBileHwm
-lbrOT 6 4)wHaHCO8O0A nOAUep)KKH;

6) ecHi4 KOMneTesiTHbite opraHH3al.M1 3anpeL1taOT AOMOHCTPa-
iIO COBMeCTHOro ayAIIoBiOIayaJlbHOrO npOm3BeseAeMR B OAHOA tJrn

odenx CTPaHax al60 ero 3KClOPT B TpeTbwo cTpamy;
B) ecnq oAja 143 CTOPOH He BbiranoJiteT caom 0S313aenbcTua.

10) CpOK Ha.ana cbeMOK ay4MosH3yaJlbHoro nPOH3BeAeHMR;

11) 065u3aTeubCTOO npoAtocepa, aHecwero 60JbwLIiA oKuaA,
OCYuLCCT3HITb CTPaXoBaHe no MeHbwei Mepe or "npovizzoCisemHHblX

PMCKOB" H *scex PtiCKOB 9 OTHOweHMM opmrmHalbHbX MaTeptianot";
12) flO OuaHle 0 lpMtaOJle)KHOCTM aBTOPCKMX npas.

IV. 4 foroDop 0 pean13aL rH, ecam OH ywKe no nmcam.

V. CnlHCOK TSop~ecKoro CocTasa H TeXHH~eCKorO repcotaJia c
yKa3aHeM rpa)K/aHcTsa, a nR aKrepoa - poneik, KoTopbio o%

AOIJIKHbl flCfOJIHaTh.

VI. rlPO3BOACTBHHbNiA rpabl4K.

VII. flolpo6Hag CMeTa C yKa3aHeM paCXOAOB, OCYIteCTBAR-
OMbIX KaW.AOA cTpaHOP.

VIII. ClmIOncMc.
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AMMIHHmCTpaTBHbie opraHm o6emx cTpaH MOryT Tpe6osaTb
npeAocTaBneHm q'06b'x APyflx AOKYMeHTOS H J1O6OA AOnOJhHIITeib-

HOPI MH4)opMauiM, KOTOPbIe C4MTaIOTC;I Heo6xoAmMbMM.
B npMHHlne, AO Ha'iaJIa C beMOK aMMHi4CTpaThBHbM opraHaM

AOJiKeH 6ab nP8CTaBIeH OKOH4aTeJbHbII BaptiaHT npOI3BOACTBeH-

HOrO cLeHapI4A, coAep)KauLero A ajiorm.

AonyCTMMbi N3MeHeHKQ 14 nonpaBKH B flepBoHa4anbHOM

AoroBope (B TOM 4&ICAe 3aMeHa npoAnocepa COsMeCThOIA nOCTa-

HOBKH), OflHaKO OHM AOJIDKHb 6bab o~o6peHbi aIMHHMiCTpaThBHbIMM

opraHaMN o6eiix cTpaH AO 3aBepweHMR coMeCmoro npoM3BOACTa.

3aMeia npowtocepa pa3pewaeTc~i TOJIbKO B KpaAHrnX CJy'aax 1 B

C0953H C npMMHaMM, npmeMJleMbMm Ann aMMHmCTpaTmBHbIX opraHOB

o6eix cTpaH.

AAmMHmCTpaTHBHbIe opraHb oCemx cTpaH 6yAyr NH4)OPMMPO-

eaT Apyr Apyra 0 CBoX peweHMAX.


